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Case No. MICT-14-82-ES 12 June 2025 

 

 

I, GRACIELA GATTI SANTANA, President of the International Residual Mechanism for 

Criminal Tribunals (“President” and “Mechanism”, respectively); 

NOTING that Mr. Milan Martić (“Martić”) is serving a 35-year sentence of imprisonment in the 

Republic of Estonia (“Estonia”), having been convicted and sentenced by Trial Chamber I of the 

International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (“ICTY”) on 12 June 2007, and having 

had this sentence affirmed by the Appeals Chamber of the ICTY on 8 October 2008;1 

BEING SEISED of a notification from Estonia, dated 12 May 2025, informing the Mechanism 

that, in the coming months, Martić will become eligible to be considered for release from prison on 

parole under Estonian law (“Application”);2 

RECALLING that, in accordance with paragraph 10(d) of the Practice Direction on the Procedure 

for the Determination of Applications for Pardon, Commutation of Sentence, or Early Release of 

Persons Convicted by the ICTR, the ICTY, or the Mechanism (“Practice Direction”), the President 

may collect information on where the convicted person intends to live if released early;3 

CONSIDERING that the Application contains no information on where Martić intends to live, 

should he be granted early release;  

PURSUANT TO paragraph 10(d) of the Practice Direction; 

HEREBY ORDER Martić to file, within 14 days of this order, a confidential submission indicating 

where he intends to live if released early; and 

REMAIN SEISED of the matter. 

Done in English and French, the English version being authoritative. 

 

 

Done this 12th day of June 2025, _______________________ 

At The Hague, Judge Graciela Gatti Santana 

The Netherlands. President 

 

[Seal of the Mechanism] 

 
1 Prosecutor v. Milan Martić, Case No. IT-95-11-T, Judgement, 12 June 2007, paras. 518-519; Prosecutor v. Milan 

Martić, Case No. IT-95-11-A, Judgement, 8 October 2008, paras. 354-355; Prosecutor v. Milan Martić, Case No. IT-

95-11-ES, Order Designating State in which Milan Martić is to Serve his Sentence, 18 February 2009. 
2 The Application was filed confidentially on the judicial record on 27 May 2025. See Registrar’s Submission of 

Notification Transmitted by the Republic of Estonia, 27 May 2025 (confidential). 
3 MICT/3/Rev.4, 1 July 2024. 
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